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	ПРОЛОГ

	 

	Ему не следовало здесь находиться.

	При обычных обстоятельствах Корд Махони и близко бы не подошёл к этой части особняка. Но гостевой домик, где он ночевал, был на другом конце поместья, и он понимал: вовремя туда не добраться.

	Он перепробовал все гостевые туалеты, какие только смог отыскать в доме, но на вечеринке с более чем пятьюстами гуляк везде стояли длинные очереди. И тогда он прокрался в личное крыло Джаспера — единственное место, куда гостям вход был запрещён, а значит, единственное место, где наверняка найдётся свободный унитаз.

	Даже в своём пьяном, раскованном состоянии он краем сознания тревожился: если Джаспер застанет его здесь, то выкинет из гостевого домика, где позволил ему остановиться. Тревога была не беспочвенной. Джаспер Отис славился вспыльчивостью, и, будучи миллиардером многократно, он вполне мог себе это позволить.

	Но когда припрёт — тут уж не до приличий. Так Корд и оказался: спотыкаясь, прошёл мимо дверей из красного дерева в приватное крыло Джаспера и, неуклюже на цыпочках, пересёк огромную спальню хозяина к закрытой двери, за которой он отчаянно молился увидеть ванную. Если там её не окажется, придётся довольствоваться мусорным ведром.

	Он распахнул дверь, включил свет и едва не выкрикнул от радости, увидев унитаз. Он подскочил и успел как раз вовремя, хотя из-за непроизвольного покачивания прицел был далёк от идеального. Затем он подошёл к раковине вымыть руки. Вытирая их, он мельком глянул в зеркало и заметил позади себя огромную душевую. По размеру она была почти как сауна и даже с мраморной скамьёй, встроенной в заднюю стену.

	А потом он увидел ещё кое-что. Сперва он усомнился в собственных глазах — возможно, потому, что комнату слегка вело. Но он прищурился, и видение никуда не делось. На полу душевой, возле скамьи, лежала женщина — в одном бюстгальтере и длинной чёрной юбке с разрезом сбоку. Похоже, она потеряла сознание. Само по себе это Корда бы не поразило. Вечеринки Джаспера славились всевозможным беспределом: живые группы, нескончаемая выпивка, горы наркотиков, юные девицы в бикини и временами оргии. Так что полуголая женщина, вырубившаяся в душевой кабинке, — не такое уж и потрясающее зрелище. Но то, что она была именно в душе Джаспера, — вот это уже да.

	Корд негромко окликнул её, пытаясь привести в чувство, но она не ответила. Она лежала на спине, а это опасно — если её вырвет, можно захлебнуться, — и он заглянул через стекло, чтобы убедиться, что этого не случилось. Он не увидел ничего, кроме вполне привлекательной женщины лет сорока с небольшим. Не девица в бикини, но на вечеринках Джаспера собирались самые разные.

	Он заметил, что голова у неё была неестественно запрокинута — проснётся, шея будет адски болеть. Он решил, что по-джентльменски будет слегка её встряхнуть, чтобы она переменила позу. Корд открыл стеклянную дверь, наклонился и осторожно тронул её за плечо. Кожа у неё была мокрая. Он посмотрел вниз и увидел, что и одежда мокрая, и пол в душе тоже. Он толкнул её ещё раз — совсем слегка. Она не отреагировала. Никак.

	Вот тогда-то Корд и заметил, что она не дышит. Внутри у него поднялась паника, но он сумел задавить её достаточно надолго, чтобы вспомнить обучение сердечно-лёгочной реанимации со времён, когда был младшим спасателем. Он достал телефон, набрал 112, включил громкую связь и положил аппарат на скамью в душевой. Затем он подвинулся к ней и приготовился начать компрессии.

	Он уже собирался впервые надавить ей на грудь, когда заметил ещё кое-что. Её шея была не просто неловко выгнута. Она безвольно свисала набок, словно её вообще ничто не держало. Если бы он не знал лучше, он бы решил, что шея сломана.

	И как раз в тот момент, когда на линии ответил оператор службы 112, до него дошло: так и есть. Тогда он и закричал.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант официально махнула рукой на сон в 5:10 утра.

	Всё равно она бодрствовала с четырёх, и смысла валяться в постели не было — особенно сегодня. Поэтому она встала и тихо прошла на кухню, чтобы поставить кофе.

	Её сводная сестра, Ханна, ни при каких обстоятельствах не относилась к ранним пташкам, а уж тем более в воскресное утро. К тому же она только начала выпускной класс школы, и выходные были для неё особенно ценны. Джесси старалась это уважать — хотя бы ради того, чтобы сохранять мир.

	После большого переезда стало проще не разбудить никого случайно. Прошёл месяц с тех пор, как они съехали из квартиры лучшей подруги Джесси, Кэт, и начали обживаться в доме, который Джесси унаследовала от своего наставника и друга, Гарланда Мозеса. Места стало гораздо больше, и стены оказались толще.

	У нового дома было ещё одно преимущество. Одноэтажный, прежде принадлежавший пожилому человеку, давно овдовевшему, он уже был хорошо приспособлен для людей с ограниченной подвижностью. Это было особенно кстати, учитывая, что сегодня домой возвращался парень Джесси, детектив полиции Лос-Анджелеса Райан Эрнандес.

	Почти через шесть недель после того, как бывший муж Джесси ударил его ножом в грудь, и через четыре недели после того, как Райана вывели из медикаментозной комы и сняли с аппарата искусственной вентиляции лёгких, ему дали разрешение выписаться из больницы. Радость Джесси, когда доктор Бадалия сообщил ей эту новость, омрачило его предупреждение: самая трудная часть восстановления Райана ещё впереди.

	Ему понадобятся ежедневные — по нескольку раз в день — визиты медсестры, чтобы помогать и оценивать его состояние, а также ежедневная физиотерапия. Доктор Бадалия предлагал на несколько месяцев нанять сиделку на полный день, с проживанием, но Райан резко воспротивился. Джесси не хотела, чтобы он чувствовал себя беспомощным, и согласилась с его решением. Но она беспокоилась: даже при всём оборудовании, которое она установила, включая поручни, приспособления для ванной и туалета и тревожные кнопки в каждой комнате, она всё равно могла оказаться не готова к такой ответственности.

	Уход за тридцатидвухлетним мужчиной в инвалидном кресле, у которого возможны когнитивные нарушения, — сам по себе непростой вызов. Делать это и одновременно растить семнадцатилетнюю девочку, которая всё ещё приходила в себя после того, как на её глазах убили приёмных родителей, казалось почти непосильным.

	Но не всё было мраком. Кэт оказалась потрясающей подругой: после того как Джесси и Ханна не смогли вернуться в кондоминиум, где ранили Райана, она предложила им у себя тихую гавань. Она была и плечом, на которое можно опереться, и тем человеком, которому можно выговориться, — даже при том, что сама пыталась удержать на плаву свой только начавшийся бизнес частного детектива.

	Ещё одним хорошим отвлечением для Джесси стала работа. Официально уйдя с должности криминального профайлера в полиции Лос-Анджелеса, она вела еженедельный семинар по судебной экспертизе в Университете Южной Калифорнии — своей альма-матер. А через неделю с понедельника, когда начнётся осенний семестр, ей предстояло вести полноценный курс по этому предмету.

	Кроме того, она пришла к неформальной договорённости со своим бывшим начальником — капитаном полиции Центрального участка Роем Декером. Если будет время, она будет подключаться как консультант-профайлер к крупным делам. По этой схеме она уже успела поработать над двумя расследованиями: одним — о смерти угасшей кинозвезды, и совсем недавно, на прошлой неделе, — об убийстве похищенной наследницы нефтяного состояния.

	Но с приездом Райана сегодня позже и с тем, что через неделю начинаются занятия, она сомневалась, что и дальше сможет всерьёз помогать по линии полиции. А если судить по реакции Ханны, когда Джесси сказала ей, что та должна будет помогать с Райаном, — тихо выругалась себе под нос, — то одной лишь задачей окажется не пойти ко дну.

	Её мобильный зазвонил, и она быстро заглушила звонок. Ещё не взглянув на экран, она уже знала: в такой час звонить могли только из двух мест. С облегчением она увидела, что это не больница.

	— Привет, капитан, — сказала она. — Не слишком ли рано звонить в воскресенье утром, как думаете? Солнце ещё даже не встало.

	— Извини, Хант, — ответил он, сохраняя официальное обращение по фамилии, хотя она уже не числилась у них. — Ты же знаешь, я не стал бы вот так звонить, если бы дело не было серьёзным.

	— Что бы там ни было, думаю, мне придётся в этот раз отказаться. Через неделю я начинаю преподавать. И главное — сегодня днём Райан выписывается из больницы.

	— Знаю, — сказал он. — Поэтому мне и нужно увидеться с тобой сегодня утром. Пожалуйста… не говори «нет», пока не услышишь, о чём речь.

	Джесси хотелось сказать «нет». С тем, что творилось дома, ей не нужна была лишняя ответственность. И всё же любопытство не отпускало. Она чуть смягчилась.

	— Увидеться? Не можете просто объяснить по телефону?

	— Нет. Это довольно деликатно. Сможешь быть у меня в кабинете через час — просто чтобы выслушать? Поверь — тебе это будет выгодно.

	Джесси знала: он её разводит. Капитан Декер прекрасно понимал, на какие кнопки нажать, чтобы разжечь в ней интерес. И это работало.

	— Смотрите, это должно быть что-то стоящее, — предупредила она, хотя знала, что его этим не проймёшь.

	Он уже подцепил её.

	 

	*

	 

	Войдя в участок, Джесси отметила, что там стояла мёртвая тишина.

	В 6:04 воскресного утра это не удивляло, но всё равно было не по себе проходить мимо дежурного сержанта у стойки: тот листал журнал — в вестибюле не было ни души. Непривычно было не слышать обычного гула телефонных разговоров и стука клавиш, которыми обычно наполнен общий зал. Джесси прошла мимо полудюжины людей, уныло сидевших за своими столами, и направилась к кабинету Декера.

	Перед тем как войти, она ещё раз проверила телефон. В такой час она и не ждала сообщения от Ханны, но знала: когда оно придёт, дружелюбным оно не будет. Ханна и так в последнее время ходила мрачнее тучи. А увидев записку на кухонной стойке — что Джесси ушла в участок обсудить дело и что дома надо поддерживать порядок к приезду Райана, — она вряд ли ответит восторженной благодарностью.

	Джесси постучала в закрытую дверь кабинета Декера.

	— Минутку, — буркнули с той стороны.

	Пока она ждала, Джесси оглянулась на сектор ОУТ в общем зале — туда, где раньше сидела сама. Отдел особо тяжких убийств был подразделением в составе полиции Лос-Анджелеса, занимавшимся делами, которые становились громкими или попадали под пристальное внимание прессы, часто — с несколькими жертвами и серийными убийцами. Два года она была там главным профайлером, работала с небольшой группой детективов под руководством Райана. Они сидели за столами напротив друг друга — сначала как напарники, а потом и как нечто гораздо большее. Мысль о долгих часах, проведённых напротив — сначала в игривых словесных поединках, а потом в нежности, — заставила её улыбнуться.

	После её ухода и травмы Райана подразделение временно возглавил ворчливый ветеран-детектив Каллум Рид. В команду входили детективы Алан Трембли и Марджори Пойнтер. Детектива Гейлин Паркер из отдела по борьбе с пороками даже время от времени подключали для поддержки, когда становилось особенно жарко. Они по-прежнему оставались самой прославленной следственной группой в управлении, но без Райана и Джесси отдел особо тяжких убийств немного поблёк.

	Джесси подошла к постеру на стене и быстро оглядела себя в его отражении. Учитывая день и час, выглядела она вполне по-деловому. Каштановые волосы до плеч были распущены, но аккуратно уложены. Зелёные глаза казались отдохнувшими — она подозревала, что это изменится, когда Райан вернётся домой. Ей удалось сохранить подтянутую, спортивную фигуру, несмотря на недавние травмы, хотя она понимала, что до идеальной формы ещё далеко.

	— Входите, — окликнул Декер, возвращая её в настоящее.

	Джесси открыла дверь. Она не удивилась, увидев капитана на ногах, в том же виде, в каком он обычно ходил днём в будний день: пиджак, галстук, накрахмаленная рубашка. Невозможно было понять, сколько он спал: он выглядел вечно измотанным — морщинки у глаз, мешки под глазами. Немногие волосы на голове казались такими же усталыми и поникшими. Даже тело с впалой грудью будто складывалось само в себя. И всё же он выглядел собранным. Высокий, худой, он держался мучительно прямо, подчёркивая острый нос и цепкий, орлиный взгляд — маленькие глаза, не упускавшие ничего.

	— Спасибо, что нашли время, Хант, — сказал он, приглашая её жестом сесть на один из потёртых стульев напротив его стола. — Как вы себя чувствуете?

	— Устала, капитан. Очень устала.

	— Не сомневаюсь, — ответил он. — Но я спрашиваю про физическое состояние. Как плечо? А ожоги?

	Он имел в виду травмы, которые Джесси получила перед тем, как уйти из полиции. Несколько месяцев назад, спасая женщину из горящего дома, она сильно обожгла почти всю поясницу: похититель, который удерживал жертву, а потом нарочно отпустил её, вернулся, чтобы довести дело до конца. А всего через несколько недель Джесси вывихнула левое плечо в схватке не на жизнь, а на смерть со своим бывшим мужем — в той самой атаке, когда Райана ранили ножом, а Ханна едва не погибла.

	— И то, и другое намного лучше, — заверила она. — Ожоги больше не болят, хотя врач говорит, что до полного заживления ещё примерно год. Плечо я всё ещё разрабатываю на реабилитации, но оно почти не мешает — только когда пытаюсь достать что-то с верхней полки или устроить силовую тренировку.

	— Очень смешно, Хант, — сказал Декер, не улыбнувшись. — Это вам пригодится, когда Эрнандес выйдет из больницы. Скажите, чем я могу помочь. Мы можем организовать, чтобы к нему заходили сотрудники — хотя бы просто поболтать и повспоминать служебные истории. И ещё: я знаю, у вас есть опасения по поводу безопасности — некоторые из тех, кого вы отправили за решётку, могут попытаться добраться до вас.

	— Их почти слишком много, чтобы всех отслеживать, — признала Джесси.

	— Если это поможет, мы особенно пристально следим за бывшим полицейским сержантом Хэнком Костабиле и за Андреа Робинсон, — сказал Декер. — Вы наверняка слышали: Костабиле только что приговорили к семи годам тюрьмы. А Робинсон по-прежнему надёжно изолирована в психиатрическом отделении тюремного стационара.

	— Всегда приятно знать, что людям, которые больше всего хотят меня убить, физически не дают этого сделать. По крайней мере пока.

	— Можем усилить патрули возле вашего дома, если вам так спокойнее, — предложил Декер.

	— Спасибо, капитан, — ответила Джесси. — Возможно, я и правда попрошу, чтобы кто-нибудь заглядывал к Райану — просто посидеть с ним, отвлечь. Но с безопасностью, думаю, пока всё в порядке. Одна из приятных сторон того, что мне достался дом самого прославленного криминального профайлера Западного побережья за последние двадцать пять лет, — в том, что он уже укомплектован хитрой системой защиты. Я до сих пор разбираюсь во всём, что он там понаставил. Но, кажется, мы прикрыты — даже если вдруг начнётся «Судная ночь».

	— Ну, если передумаете — дайте знать, — сказал он, то ли не уловив, то ли не оценив отсылку. — Мы хотим, чтобы Эрнандес вернулся, и сделаем всё, что ускорит это. А пока… рассказать вам о деле?

	— Пожалуйста.

	Он сел за стол и сложил руки.

	— Подробности пока туманные — по причинам, которые скоро станут ясны, — сказал он. — Но Миллисент Эстрада, сорок два года, была найдена мёртвой несколько часов назад на огромной вечеринке в Холмби-Хиллз. Ей свернули шею.

	— Мне следует знать, кто это? — спросила Джесси.

	— Не обязательно. Она была уважаемым адвокатом, из тех, кого называют «адвокат звёзд». Она и её муж, Бето, оба партнёры в одной и той же фирме: берутся за всё — от контрактов до гражданских исков и защиты по уголовным делам. Он в основном занимается гражданкой. А она специализировалась на том, чтобы клиенты не попадали в полицейские сводки и не оказывались за решёткой. Их считали настоящей влиятельной парой, пока примерно полгода назад они не объявили о разводе.

	— Ой, — сказала Джесси. — Неловко, наверное.

	— Не так уж, как тебе кажется, — поправил Декер. — Я слышал, всё прошло довольно мирно. Они продолжали работать вместе. Но после разрыва их светские дороги разошлись очень по-разному. Он домосед, а она… скажем так, расправила крылья, как только они разошлись. Вот тут история и становится достойной ОСОУ.

	— Ну, рассказывайте.

	Декер, не прерываясь, бросил ей тонкую папку.

	— Эстраду нашли в поместье Джаспера Отиса.

	— Миллиардера? — спросила Джесси, не сумев скрыть любопытства.

	— Именно, — подтвердил Декер. — И, кстати, по данным «Форбс» — около четырнадцати миллиардов.

	— Он подозреваемый?

	— Это тебе предстоит выяснить, — сказал Декер. — Первый звонок о смерти поступил в 3:58 утра, так что всё ещё по горячим следам. Знаю, участок Западного Лос-Анджелеса отправил детектива, но, думаю, он там не потянет, так что я это дело перехватил.

	Джесси недоверчиво пролистала материалы.

	— Это выглядит куда сложнее, чем то, за что я сейчас в состоянии взяться. Я видела, как действует Джаспер Отис. Он держит медиаимперию и не боится использовать её, чтобы раздавить тех, кто встаёт у него на пути. Вы правда хотите отдать это частному профайлеру на полставки, у которой голова забита больным парнем и бунтующей сестрой?

	— Я бы не обратился к тебе, если бы не считал, что ты справишься, — сказал он. — И, откровенно говоря, выбора у меня особо нет. Все мои детективы ОСОУ сейчас на других делах. Ты — единственная опытная рука, которая у меня под рукой.

	Ей показалось, что он недоговаривает.

	— Капитан, это единственная причина? — настойчиво спросила она.

	— Официально — да, — ответил он и после короткой паузы добавил: — Неофициально я никому больше это не доверю. Джаспер Отис — человек запредельно публичный. Давление будет колоссальным, и я знаю, что ты выдержишь. И знаю, что ты умеешь действовать быстро. Как только пресса узнает, начнётся цирк. Нам нужно быть впереди новостей. Ты знаешь кого-то, кто подходит для этой работы больше, чем ты?

	Когда он так без обиняков всё разложил по полочкам, отказаться стало ещё труднее.

	— Но вы же сказали, у вас даже детектива ещё не назначено? — недоверчиво спросила она. Он и правда бросал её на растерзание.

	— Нет. Я подумал, пусть ты сама выберешь напарника. Поскольку ОСОУ — приоритетное подразделение, при необходимости я могу снять людей с любого участка в городе. Любой детектив, который сейчас не закреплён за делом, — к твоим услугам.

	Джесси невольно улыбнулась.

	— Я понимаю, что вы делаете, капитан, — сказала она.

	— И что же? — спросил он, изображая невинность.

	— Надеетесь, что, сказав, будто только я могу вытянуть это дело, и позволив выбрать, с кем работать, вы сделаете предложение слишком заманчивым, чтобы я смогла отказаться.

	Он неопределённо пожал плечами.

	— Какая клеветническая инсинуация, — мягко сказал он. — Сработало?

	Она вздохнула. Это и правда было заманчиво. Занятия у неё начинались только на следующей неделе. Ханна завтра уже вернётся в школу. Если понадобится, можно попросить сиделку поработать несколько дней на полную ставку. А если всё начнёт отнимать слишком много времени, она сможет отступить и передать дело тому, кому доверяет.

	— Два условия, — сказала она.

	— Слушаю.

	«Во-первых, мне нужно быть дома и заботиться о семье. Значит, обычный график — никаких выездов среди ночи. Во-вторых, если станет чересчур, я смогу выйти из дела без последствий. Детектива можешь оставить для связности, но я не собираюсь задвигать свою домашнюю жизнь на второй план ради какого бы то ни было расследования — даже если в нём замешан миллиардер. По рукам?»

	Деккер поморщился, и ей показалось, что сейчас он начнёт упираться.

	— Какого детектива ты хочешь?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Алло? — сонно сказала детектив Карен Брей.

	— Карен, это Джесси Хант. Прости, что звоню так рано, но мне нужна твоя помощь.

	— Который час?

	— Шесть тридцать.

	— С тобой всё в порядке, Джесси? — спросила она, и в голосе уже слышалась бодрость.

	— Да. Но я консультирую по срочному делу. Капитан Деккер дал мне полный карт-бланш выбрать напарника по делу из любого участка полиции Лос-Анджелеса, и я сразу подумала о тебе.

	— Что за дело? — спросила Карен. Джесси слышала: детектив теперь окончательно проснулась.

	— По дороге всё расскажу. Встречайся со мной немедленно у участка в Голливуде. Оттуда поедем вместе.

	— Куда направляемся?

	— В Холмби-Хиллз, — сказала Джесси. — Так что надень самые приличные рабочие брюки.

	Меньше чем через тридцать минут они уже ехали на запад, приближаясь к одному из самых дорогих клочков земли в Лос-Анджелесе. Джесси оставила свою машину у голливудского участка и позволила Брей вести. Так было логичнее, учитывая, насколько хорошо её новая напарница знала эти места.

	С Карен Брей Джесси работала всего один раз, но опыт оказался удачным. Едва месяц назад голливудский детектив сыграла ключевую роль: помогла Джесси и детективу Трембли, которые базировались в центре Лос-Анджелеса, не утонуть в мутной воде студийной политики, пока они расследовали смерть актрисы на съёмках фильма.

	Джесси помнила, как Брей говорила, что раньше служила в участке Западного Лос-Анджелеса — именно он отвечал за фешенебельный район Холмби-Хиллз. Для дела, где фигурирует кто-то настолько богатый, да ещё и в части города, которую она знала плохо, напарница-полицейская, к которой она испытывала уважение и которая ориентировалась на местности, была самым разумным выбором.

	И он уже приносил плоды. Пока Брей проходила по извилистым дугам бульвара Сансет, она указывала на разные ориентиры. Справа показался отель «Беверли-Хиллз» с его знаменитым рестораном «Поло-Лаунж». Они объехали северную кромку загородного клуба Лос-Анджелеса — любимого места тусовки богатых и знаменитых. Брей отметила особняк «Плейбой», пожалуй, самый известный дом в Холмби-Хиллз, хотя и далеко не самый вычурный.

	— Этот титул принадлежит «Мэнору», — сказала Брей, и звучала скорее как экскурсовод, чем как детектив. — Это бывший дом покойного телепродюсера Аарона Спеллинга. Там больше сотни комнат и свыше двадцати пяти ванных — самый большой частный дом в округе Лос-Анджелес.

	— Почему у меня такое чувство, что ты уже не раз произносила эту речь родственникам, приехавшим из другого города? — спросила Джесси.

	— Так уж заметно? — отозвалась Брей и, не дожидаясь ответа, продолжила, нарочно переходя на лучший дикторский тон: — На этом фоне имение Отиса выглядит относительно скромно. Всего-то сорок шесть комнат: девять спален и двенадцать ванных. Отис купил его в 2015 году за тридцать три миллиона долларов.

	— Откуда ты всё это знаешь? — спросила Джесси.

	Карен смущённо улыбнулась.

	— Прочитала в «Википедии», пока ты ехала ко мне.

	— И про Отиса тоже успела покопаться? — спросила Джесси.

	«Да, но мне это и не требовалось. Этот тип мелькает чаще большинства настоящих знаменитостей. Пятьдесят один год. Миллиардер, сделавший себя сам; медиамагнат, который запустил одну новостную сеть, его оттуда выдавили — и он назло основал другую. У него есть мини-студия, выпускающая по полдюжины фильмов в год. Ему принадлежат одиннадцать газет и несколько крупных сайтов, включая главный рассадник сплетен в интернете. У него парк аттракционов и курорт в Джорджии и ещё один, строящийся в Оклахоме. Два самолёта, яхта и целый этаж жилого дома на Аппер-Уэст-Сайде. И, пожалуй, самое важное для нас: он дважды разведённый холостяк, которому нравятся модели и актрисы, и он регулярно устраивает у себя вечеринки на сотни гостей. Одна была вчера».

	— Похоже на того парня, который с радостью распахнёт двери дома для любопытных следователей, — язвительно заметила Джесси.

	— Сейчас узнаем, — ответила Карен. — Мы на месте.

	Они остановились у железных ворот. За ними подъездная дорога уходила назад ярдов на семьдесят пять, извиваясь, и исчезала за рощицей. Сам дом был слишком далеко, его не было видно.

	— Мне попробовать позвонить? — спросила Карен.

	— Почему бы и нет, — сказала Джесси. — Не могут же они удивляться нашему приезду. Полагаю, полиция уже несколько часов туда-сюда ездит.

	Карен пришлось выйти из машины и подойти к домофону — стойка была примерно в метр семьдесят высотой, почти как она сама. Она нажала кнопку.

	— Резиденция. Чем могу помочь? — произнёс официально-деловой мужской голос.

	Она подняла к камерам рядом с динамиком жетон и удостоверение.

	— Детектив Карен Брей, полиция Лос-Анджелеса, со мной криминальный профайлер Джесси Хант. Мы в составе следственной группы.

	На миг повисла тишина, затем голос снова прозвучал:

	— Проезжайте по подъездной дороге к кольцу. Пожалуйста, припаркуйтесь на служебной стоянке слева от главного дома. Вас встретят.

	— Похоже, теперь мы персонал, — сказала Джесси, когда Карен вернулась в машину.

	— Привыкай, — ответила Карен, пока огромные ворота медленно распахивались. — В этом районе годами обращаются с полицией как с личными мальчиками на побегушках. Одна из причин, почему я ушла. Надоело стелиться перед людьми лишь потому, что у них толстые счета в банке.

	Джесси ничего не сказала, но про себя отметила: это ещё один повод ей симпатизировать Карен Брей. Тот, кого коробит высокомерие сильных мира сего, сразу получает у неё плюсик. Они поехали вверх по подъездной дороге, миновали рощу — и дом оказался в поле зрения.

	Точнее, целый комплекс. Насколько Джесси могла понять, он состоял из трёх отдельных крыльев, соединённых переходами и вместе складывающихся в резкую, угловатую букву «U», причём самое впечатляющее крыло было впереди. В стиле французского загородного дворца: центральная часть — в три этажа, боковые — всего в два. Подъезжая, Джесси увидела справа теннисные корты и оранжерею. Слева — бассейн и примыкающий к нему домик у бассейна. Поодаль угадывались очертания ещё каких-то строений — наверняка кабаны или небольшие гостевые домики.

	Они припарковались на указанной стоянке — между чёрно-белой патрульной машиной и фургоном коронера. Едва они вышли, к ним подошла милая миниатюрная молодая женщина с планшетом. На ней была белая теннисная юбка и тёмно-синяя футболка с коротким рукавом и воротником, на которой курсивом были вышиты буквы «JO». Она дежурно улыбнулась и сразу перешла к делу:

	— Здравствуйте, я Матильда, из команды по управлению резиденцией Джаспера. Я буду вашим проводником. Отведу вас к вашим коллегам. Но прежде чем мы войдём в дом, мне нужно, чтобы вы обе подписали эти соглашения о неразглашении, пожалуйста.

	Джесси и Карен обменялись удивлёнными, слегка забавляющимися взглядами.

	— Мы сотрудники правоохранительных органов, — медленно произнесла Карен. — Мы не подписываем соглашения о неразглашении с частными лицами.

	— Ой, не беспокойтесь, — сказала Матильда так, словно это всего лишь недоразумение. — Это никак не связано с той несчастной трагедией. Просто нужно подтвердить, что вы не будете разглашать и обсуждать ни то, ни тех, кого можете увидеть на территории, если это нарушит право Джаспера на личную жизнь, его имущество или частную жизнь его гостей.

	— И всё? — язвительно спросила Джесси.

	— Да, — ответила Матильда, не уловив сарказма.

	— Тогда, — объявила Джесси, — мы сотрудники правоохранительных органов. Мы не подписываем соглашения о неразглашении с частными лицами.

	— Но ваши коллеги все подписали без всяких проблем, — возразила Матильда, умоляюще протягивая планшет с бумагами.

	— Вот это как раз и проблема… для них, — сказала Карен. — А теперь, пожалуйста, перестаньте тыкать нам этими бумажками в лицо и проводите нас на место преступления.

	Матильда, убитая, опустила планшет.

	— Послушайте, — сказала Джесси самым бодрящим голосом. — Если начальство начнёт вас за это пилить, скажите ему, что мы пригрозили вас арестовать. Но сейчас нам нужно увидеть тело, так что пошли.

	Матильда кивнула и, развернувшись, жестом позвала их за собой. Она повела их через парадный вестибюль центральной части — или, как называла это Матильда, Южного дома. Они прошли мимо внушительной винтовой лестницы, спиралью уходившей вверх на все три этажа. За ней был застеклённый лифт.

	— Инцидент произошёл в Западном доме, в личном крыле Джаспера, — сказала Матильда, торопливо шагая вперёд.

	— Личном крыле? — переспросила Карен.

	— Да. Усадьба состоит из трёх частей: Восточный дом, Южный дом и Западный дом. Восточный — в основном для дел. Южный — для приёмов. А Западный — жилой. В Западном доме несколько крыльев, в том числе личное крыло Джаспера. Там его гостиная, игровая, комната развлечений, его личная столовая, спальня и ванная. Там и нашли жертву.

	Она повела их по коридору, соединявшему Южный и Западный «дома», а затем — по извилистому проходу, пока они не подошли к широкой лестнице. Коридор тянулся дальше по первому этажу и вёл к пластиковым полотнищам от пола до потолка у другой двери в конце. Но Матильда остановилась здесь и с такой прытью взбежала по ступеням, что Карен закатила глаза и переглянулась с Джесси.

	Проводница, может, и была молода и переполнена неистощимой энергией, но остальные — нет. Карен с её выражением «видали мы всякое» напомнила Джесси об их первой встрече в «Соверен Студиос», когда блузка детектива была измазана краской — следами научного проекта её второклассника. Сегодня верх был безупречно чистым, но от неё всё равно веяло той самой затравленной маминой усталостью. Ей было под сорок; тонкие, ломкие на вид тёмно-русые волосы и измученные серые глаза. Форма у неё была приличная, но по ней ясно читалось: подниматься по лестнице быстрее ровного шага ей совсем не хочется.

	Джесси могла быть почти на десяток лет моложе и спортивнее, но мысли у неё шли в том же направлении. Она замыкала группу, пока они поднимались на второй этаж. Она почти дошла до верхней площадки, когда почувствовала вибрацию телефона.

	Она достала его и увидела сообщение от Ханны — та, должно быть, только что проснулась. Ни «привет», ни «доброе утро». Вместо этого просто: «Ты лучше вернись до того, как придёт Райан. Я одна с этим не справлюсь».

	Джесси ответила смайликом с поднятым большим пальцем. Ни за что на свете она не пропустит момент, когда он войдёт в эту дверь. Это дело, может, и важное, но сегодня оно даже близко не стояло к тому, что для неё было главным.

	Матильда распахнула две тяжёлые двери и повела их по коридору второго этажа с толстым ковром и стенами, увешанными картинами.

	— Это крыло Джаспера, — сказала она почтительным, приглушённым голосом, когда они прошли по коридору в помещение, которое Джесси приняла за комнату развлечений: там стояли бильярдный стол, настольный футбол, теннисный стол и несколько старых игровых автоматов-стоек, а также пинбол. Огромный телевизионный экран, занимавший целую стену, стоял напротив двух диванов и мягкого кресла. Казалось, человек десять могли бы с комфортом смотреть всё, что он включит.

	Матильда, ничего не замечая, прошла через комнату, затем через гостиную, пока не подошла к паре вычурных дверей из красного дерева — одна из них была приоткрыта. Она распахнула её настежь и отступила в сторону, чтобы Джесси и Карен могли войти. Когда они вошли, они наконец-то нашли тех, кого искали.

	По комнате слонялись четверо полицейских в форме. У двери, которую Джесси решила считать дверью в ванную, стояла женщина в куртке криминалистов и мужчина в костюме, прислонившийся снаружи к косяку. Ему было под пятьдесят: растрёпанные чёрные волосы, живот, грозивший вот-вот вырвать пуговицы на рубашке.

	— Это Эрни Пёрселл, — сказала Карен, кивнув на мужчину в костюме. — Скорее всего, его назначили вести дело, пока Отдел особых расследований не показал, кто здесь главный. Вряд ли он будет в восторге.

	— Почему? — спросила Джесси.

	— Эрни — собственник, — предупредила Карен. — И ещё тот подхалим. Если он в деле, значит, начальству нужно, чтобы всё закрыли быстро и без лишнего шума.

	— Значит, ты его большая поклонница? — задумчиво протянула Джесси.

	— Я не люблю плохо говорить о людях. Но он помешает сделать всё по уму.

	— Учту, — сказала Джесси, пересекая огромную спальню и бросая взгляд в окна от пола до потолка: за балконом расстилался широкий газон. Вдалеке она заметила большой сад с лабиринтом из живой изгороди и — как ей показалось — загоны для контактного зоопарка.

	Эрни Пёрселл поднял глаза; на лице у него застыла сердитая гримаса. В ту же секунду Джесси решила: лучший способ справиться с этим типом — сразу выбить его из равновесия. Если он почувствует себя хозяином положения, вытащить из него нужные сведения будет куда сложнее. Ей нужно было, чтобы он занервничал — даже если ради этого придётся сочинить парочку деталей.

	— Ты кто такая? — буркнул он неприветливо.

	— Эрни, — сказала она, подойдя ближе. — Ты меня сейчас ранишь. Ты хочешь сказать, не помнишь, как мы познакомились на Благотворительном вечере «Верность долгу» в прошлом году? Тогда ты был таким любезным — некоторые девушки сказали бы, даже чересчур. А теперь весь такой колючий. И что мне прикажешь думать?

	— В прошлом году я на вечере не был, — отрезал он.

	— Ничего себе, — сказала Джесси, входя во вкус лжи. — Значит, ты принял тогда изрядно, раз забыл наше общение. Постараюсь не обижаться. Можешь загладить вину — расскажи нам, что тут у вас.

	— Леди, я понятия не имею, кто вы… — начал он, но Карен перебила.

	— Ещё как имеешь, Эрни, — сказала она. — Про вечер ты можешь и не помнить. Но я видела, как ты посмотрел, когда подошла мисс Хант. Ты узнал её по своему старому ящику. В этом городе нет ни одного копа, который не был бы знаком с подвигами Джесси Хант, так что можешь прекратить ломать комедию. А ещё, раз она здесь, ты и сам понимаешь почему. Просто тебя бесит, что тебя отправили во второй состав.

	Если это вообще было возможно, хмурая гримаса Пёрселла стала ещё мрачнее.

	— Брэй, тоже мне радость, — пробормотал он. — Я-то думал, от тебя мы избавились навсегда. И я ни у кого не числюсь «во втором составе».

	— Послушай, — добродушно сказала Джесси, натягивая перчатки. — Я не хочу мериться с тобой, у кого длиннее, Эрни. Уверена, ты и так отлично поработал. Но детектив Брэй права. Отдел особых расследований забрал это дело. И как ведущий от Отдела особых расследований, я назначила Брэй своим напарником. Мы ценим твою помощь. Более того — она обязательна. Но роль у тебя будет второстепенная. Так что давай начни выполнять свою роль и введи нас в курс того, что у вас уже есть. Осмотрим место?

	На секунду Пёрселл выглядел так, будто сейчас упрётся. Но затем он посмотрел на Джесси — на перчатки — и на лице у него расплылся гаденький оскал.

	— Как скажете, мисс Хант, — с фальшивой учтивостью произнёс он. — Прошу.

	Он протянул руки, словно приглашая её войти в ванную. Не понимая, чем вызвана эта внезапная перемена настроения, она шагнула внутрь, а Карен — сразу за ней. Стоило ей оглядеться, как сердце ухнуло вниз.

	Ванная выглядела безупречно. И никакого трупа там не было.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Где, чёрт возьми, жертва? — потребовала она.

	— Удивлён, что вы не разминулись с ней по дороге сюда, — ответил Пёрселл, едва сдерживая злость. — Её вынесли в мешке для тела десять минут назад.

	— Как вы могли это допустить? — возмутилась Карен. — Это место преступления. На нормальную фиксацию и зачистку уходят часы.

	— Я не мог ждать часами, — сказал кто-то у них за спиной.

	Обе женщины вышли из ванной и нос к носу столкнулись с Джаспером Отисом. Джесси сумела не выдать ни малейшей перемены на лице — только благодаря годам, проведённым в умении прятать эмоции от убийц. Карен повезло меньше: при виде него она едва заметно ахнула.

	Джаспер Отис не производил впечатления особенно внушительного человека. Среднего сложения — примерно метр семьдесят восемь и около восьмидесяти килограммов. Он сбрил остатки редеющих серовато-каштановых волос и носил очки с такими тонкими линзами, что Джесси даже задумалась: не для вида ли они. Загорелый, но без перебора. В форме, но не настолько накачанный, чтобы казалось, будто он отчаянно пытается догнать молодость. Глаза — поразительно голубые, цепкие. Именно они превращали его из просто приятного, ничем не примечательного мужчины в умеренно привлекательного.

	— В расследовании убийства, — сказала Джесси, достаточно быстро взяв себя в руки, чтобы ответ прозвучал естественно, — хозяин дома обычно не решает такие вещи.

	— Мне ужасно жаль, — убедительно произнёс он. — В моём доме ещё никогда не случалось преступления, вот я и не знал правил. Одна мысль о трупе в душе, которым я пользуюсь каждый день, меня так выбила из колеи, что я должен был что-то сделать. Я попросил Карлотту и персонал по уборке перенести её в гостиную. Они работали в перчатках и всё такое, чтобы не оставить на ней отпечатков.

	Джесси промолчала, хотя её внутренний сигнал тревоги уже надрывался. Идея, будто этот тип не понимал, как важно не трогать место преступления, выглядела просто смешной. Подозрение к нему вспыхнуло мгновенно.

	— Мистер Отис, — сказала Карен, уже оправившись. — Вы владеете киностудией, которая сняла несколько полицейских триллеров. Вы что, ни один из них не смотрели? Вы всерьёз хотите сказать, что не понимали, что вмешиваться в место преступления — проблема?

	— Нет, детектив, — ответил он голосом, тёплым, как мёд. — Я говорю, что меня переклинило. Мне стыдно. Я жалею. Но, к сожалению, уже поздно что-то менять. За свою карьеру я многое создавал, но машины времени среди моих изобретений пока нет.

	— У нас есть фотографии, — вмешался Пёрселл, внезапно куда менее задиристый теперь, когда оказался рядом с Отисом. — Судмедэксперт даст предварительное заключение позже сегодня. Криминалисты проверили на отпечатки и ДНК. Мы обсуждаем с охраной мистера Отиса выгрузку записей с камер. Да, начало вышло прискорбным, но, думаю, у нас достаточно, с чем работать.

	— Вот и славно, — оживлённо сказал Отис. — Вытаскивать максимум из ситуации, которую я сам запорол. Хотел бы сказать, что такое со мной впервые. В любом случае, как вы можете представить, день у меня расписан, так что я оставляю вас в надёжных руках Матильды.

	— Мистер Отис, — окликнула Джесси, когда он направился к махагоновым дверям спальни, — нам нужно будет вас допросить.

	— Разумеется, — сказал он, не останавливаясь и не оборачиваясь. — Я мало что знаю, но поговорите с Нэнси, и она впишет вас в моё расписание. А до тех пор — удачи вам.

	Он исчез прежде, чем Джесси успела сказать что-нибудь ещё. Ей хотелось догнать его и заставить отвечать прямо сейчас. Но куда важнее было выяснить как можно больше подробностей о самом преступлении. Она тяжело вздохнула.

	— Кто такая Нэнси? — спросила Карен.

	— Нэнси Солтер, управляющая поместьем, — сказала Матильда. — Она ведёт здесь все повседневные дела. Ещё она согласовывает расписание Джаспера — разумеется, вместе с Руном, когда он работает из дома.

	— Кто такой Рун? — спросила Джесси.

	— Рун Барбато — исполнительный помощник Джаспера. Он ведёт все его ежедневные дела, когда Джаспер не в поместье. Но в такие дни, как сегодня, когда он здесь, Рун подчиняется Нэнси.

	— Звучит запутанно, — заметила Джесси.

	— Только пока не привыкнешь, — возразила Матильда. — Я обязательно свяжусь с Нэнси и попрошу, чтобы она прикинула тебе в расписание время для разговора с Джаспером.

	Джесси так и подмывало спросить, не выдумка ли «время для разговора» самого Джаспера Отиса, но она почувствовала, что снова проваливается в кроличью нору, и резко сменила тему.

	— Кто осматривал тело? — спросила она у Пёрселла.

	— Лен Фустос, — ответил он. — Он как раз сопровождал её к фургону. Думаю, они уже собирались ехать в морг.

	— Детектив Пёрселл, — начала Джесси, надеясь задеть его профессиональную жилку обращением по званию. — Вы не могли бы связаться с ним и попросить вернуться? Мы хотели бы поговорить с ним, прежде чем он уедет.

	Не находя причин отказаться, он кивнул и достал рацию. Пока они ждали, Джесси снова заметила женщину в куртке криминалистической службы.

	— Как вас зовут? — спросила она женщину, которой на вид было около тридцати.

	— Джен Томас, — ответила та.

	— Сняли отпечатки и взяли мазки?

	Джен кивнула.

	— Что можете сказать?

	— Мой руководитель едет обратно в лабораторию на анализы. Но предварительно — ничего обнадёживающего. Явных отпечатков нет. С ДНК может быть иначе. Но похоже, преступник включил душ. Одежда на ней была насквозь мокрая — по крайней мере та, что на ней оставалась. Трудно сказать, было ли это задумано, но мы опасаемся, что вода сильно осложнит поиск ДНК.

	— Одежда, что на ней оставалась? — переспросила Карен.

	— Она была без верха, только в бюстгальтере.

	— Похоже на сексуальное насилие? — спросила Карен.

	— Если вы не против, детектив, — сказала Томас, — я бы предпочла оставить этот вывод судебно-медицинскому эксперту.

	В этот момент вошёл мужчина постарше, лет шестидесяти. На нём были вельветовые брюки, джинсовая рубашка и кроссовки. Очки — с толстыми линзами, волосы — редеющие, каштановые. Вид у него был такой, будто он вовсе не рад здесь оказаться.

	— В чём проблема? — требовательно спросил он.

	— Лен, — сказал Пёрселл, — вы, возможно, помните детектива Карен Брей. Она теперь в голливудском отделении. А это Джесси Хант, профайлер экстра-класса. Они берут на себя ведение дела по линии Службы шерифа и хотели услышать ваши предварительные выводы, прежде чем вы поедете в морг.

	Лен нахмурился — явно раздражённый тем, что от него требуют отчёта, когда он уже почти у двери. Он будто собирался так и сказать, но Джесси одарила его своим фирменным взглядом «даже не пробуй», тем самым, который выработала, уговаривая убийц опустить оружие. Нетерпеливый судебный чиновник в вельветовых штанах её не запугает. Видимо, сработало: он начал быстро перечислять факты.

	— Всё это предварительно, учтите. У меня даже первого черновика отчёта не будет до завтра. Но шея сломана. Есть следы обороны, но только синяки. Ни порезов, ни царапин — значит, ДНК добыть будет сложнее. На ней был бюстгальтер, но без рубашки. Верх нашли рядом с кроватью вон там, в порядке: не разорван, пуговицы на месте. Она была мокрая — и тело, и одежда, почти как будто её намеренно облили из шланга. Мужчина, который её нашёл, сказал, что на коже ещё была вода. Она не успела высохнуть. Она была промокшая до нитки. Я сомневаюсь, что мы найдём что-то пригодное.

	— Есть признаки сексуального насилия? — спросила Карен.

	— Мы сделаем более тщательные анализы, когда вернёмся. Но первичный осмотр — нет.

	— Это логично, — добавила Джесси. — Если преступник соображал настолько, что облил её водой, чтобы смыть следы ДНК, и при этом изнасиловал, он бы, скорее всего, снял с неё всю одежду, чтобы промочить везде. Вернёмся к шее. Насколько серьёзным был перелом?

	— Ну, достаточно серьёзным, чтобы она умерла, — ответил Фустос.

	«Понимаю, но вы можете определить, с какой силой это сделали? Это могло бы сказать нам, насколько силён убийца».

	«Повторяю, это предварительно, но у неё голова болталась, как у тряпичной куклы. Тот, кто это сделал, скорее всего был в какой-то комбинации — чудовищно сильный, чудовищно злой и/или прекрасно знающий, как ломают человеческую шею».

	После этих слов несколько секунд стояла тишина. В этот миг Джесси подумала о Джаспере Отисе и спросила себя, способен ли он на такую жестокость. Учитывая, на что, как она знала, способны люди, это не казалось притянутым за уши. Наконец молчание нарушил Лен Фустос.

	«Если вы меня отпустите, — раздражённо сказал он, — я попробую добыть более точные ответы на часть этих вопросов».

	Джесси молча кивнула, соглашаясь. Этого ему хватило, чтобы исчезнуть из поля зрения.

	«Ну, значит, мы упёрлись в тупик», — сказал Пёрселл, стараясь присвоить себе фустосовский тон.

	Карен посмотрела на него так, будто он, возможно, шутит.

	«Не совсем, — сказала она. — Мы бы хотели поговорить с парнем, который её нашёл. Как его зовут?»

	«Конечно, — сказал он. — Но не думаю, что он будет особо полезен».

	«Почему?» — спросила Джесси.

	«Когда мы говорили раньше, он был настолько пьян, под кайфом или и то и другое, что из него было не вытянуть связной фразы. Ещё его слегка трясло из-за всей этой истории с “нашёл труп”».

	«Ну, может, за это время он хоть немного протрезвел», — предположила Джесси. — «У вас есть его адрес?»

	«Есть, но он вам не понадобится», — сказал он.

	«Почему?» — спросила Джесси.

	«Потому что, если ничего не изменилось, он примерно в пятистах ярдах отсюда, отрубился в гостевом домике».

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Корд Махони выглядел как покойник.

	Если не считать лёгкого свиста на выдохе, ничто не выдавало, что ему хоть сколько-нибудь лучше, чем Миллисент Эстраде. Тело было одеревеневшим. Кожа — восковой, и, поскольку он лежал под одеялом, не было видно, поднимается ли грудь и опускается. Джесси решила убедиться.

	«Корд, проснись!»

	Он подскочил как ошпаренный, отчаянно замахал руками, потерял равновесие и рухнул с кровати в форме валентинки. Карен прикрыла рот ладонью, пытаясь подавить смешок. Детектив Пёрселл сердито зыркнул на неё, а Матильда тихо ахнула. Пока все ждали, когда он придёт в себя, Джесси снова поразилась стилю гостевого домика.

	Снаружи он напоминал сказочный домик: штукатурный фасад, деревянная крыша под соломенную, ярко раскрашенные кирпичи вокруг оконных рам. Но деревянная табличка на двери с надписью «Хижина любви» подсказала, что внутри история может быть совсем другой. Небольшая гостиная была обставлена ярко-розовым кожаным диваном. Стены были увешаны кадрами, похожими на стоп-кадры из порнофильмов семидесятых.

	Спальня, где они нашли Корда, едва вмещала огромную кровать, сделанную в виде конфетного сердечка. Каждая стена, да и потолок тоже, были зеркальными. Джесси вполголоса удивилась, что тут не валяется где-нибудь миска для ключей.

	Корд сумел сориентироваться и сел на край кровати. Он уткнулся головой в ладони, упёртые в бёдра. По его виду было понятно — он борется с тошнотой.

	«Как ты, Корд?» — мягко спросила она.

	Он поднял на неё глаза, и Джесси сразу поняла ответ: плохо. И хотя было очевидно, что при нормальных обстоятельствах он был бы привлекательным парнем, обстоятельства сейчас были далеко не нормальные. Глаза — скорее красные, чем ореховые. Кожа — белёсая. Лоб блестел от пота, к которому липли пряди длинноватых светлых волос. Джесси прикинула, что ему слегка за тридцать, но было ясно: живёт он на износ, так что на самом деле может быть и на добрую пятилетку моложе.

	«Бывало и лучше», — признался он; голос у него был густой, вымотанный.

	«Ну, может, свежий воздух поможет», — предложила она. — «Я видела впереди стол для пикника. Поговорим на улице, а если захочется вырвать — трава рядом. Лучше так, чем загадить эту… прекрасную спальню».

	«А вы кто, напомните?» — спросил он.

	«Я Джесси Хант. Я работаю с полицией. Это детектив Карен Брей. А детектива Пёрселла вы, возможно, помните по прошлому разу. Нам нужно задать вам несколько вопросов».

	Он молча кивнул и пошёл за ними к столику на патио, устроившись на самом затенённом стуле. Джесси, Карен и Эрни Пёрселл заняли остальные места. Матильда молча стояла в стороне.

	— Итак, — начала Карен, — мы знаем, что несколько часов назад вы дали детективу Пёрселлу показания. Но, если честно, Корд, они были довольно бессвязными. Мы надеялись, что вы проясните для нас кое-что.

	— Я постараюсь.

	— Отлично. Тогда почему вы вообще оказались в личном крыле Джаспера?

	Джесси не возражала против того, что Карен вела допрос. Это даже давало ей возможность понаблюдать за языком тела Корда, прежде чем самой включаться.

	— Мне надо было в туалет, — сказал он. — Но все уборные были заняты.

	— Разве их там не с десяток? — надавила Карен.

	— Их много, — ответил он. — Но вечеринка была такая огромная, что людей оказалось слишком много. Очереди — по пять-шесть человек. И двигались они медленно, понимаете, о чём я.

	— Не понимаю, — сказала Карен.

	Корд бросил взгляд на Матильду, будто спрашивая у неё разрешения, но она никак не отреагировала, и он продолжил:

	— На вечеринках у Джаспера бывает дико. Иногда в туалетах люди занимаются сексом или… принимают наркотики. Они теряют счёт времени. А мы тем временем стоим на улице и ждём, когда наконец сможем облегчиться.

	— Но вы знали, где найти свободный, — не отставала Карен.

	— Да, — сказал он, возвращаясь к сути. — Джаспер разрешил мне пожить у него последние пару недель. Я работаю в его студии «Отис Окьюлар» вице-президентом по производству. В моём жилом комплексе была утечка газа. Нас всех переселили в паршивый мотель. Когда он узнал, сказал, что я могу остаться здесь, пока всё не уладят. Мы иногда зависали в его крыле — играли в бильярд, смотрели кино. Так что когда вчера ночью стало совсем невмоготу, я решил воспользоваться его личной ванной. В крыло нельзя заходить без прямого разрешения — поэтому я подумал, что там будет свободно. Но мне было и стыдно, потому что это походило на предательство его доверия.

	— Ну да, — сказала Карен. — И тогда вы нашли Миллисент Эстраду. Вы её узнали?

	— Тогда — нет, потому что я был в шоке, и она выглядела совсем… изуродованной, шея и всё такое. Но позже, когда я увидел фотографию, как она обычно выглядит, — лицо показалось знакомым. По-моему, она какая-то юристка или вроде того. И в последнее время она часто бывала на вечеринках у Джаспера. Я видел её и на тех, где человек пятьдесят, и на тех, где пятьсот. Но я её по-настоящему не знал — если вы об этом.

	— То есть она была завсегдатаем вечеринок? — уточнила Джесси.

	Он пожал плечами:

	— Не знаю, кого вообще считать завсегдатаем. Джаспер устраивает их так много, и люди постоянно приходят и уходят, вытворяют всякое безумие. Обычно там дурдом. Но её я точно видел не раз.

	— И когда вы её нашли, она была мокрая? — переспросила Джесси.

	— Да. Когда я потряс её, надеясь, что она очнётся, с неё капала вода.

	Карен подалась вперёд, и Джесси почувствовала: сейчас она станет жёстче.

	— Корд, детектив Пёрселл говорит, что, когда вы давали показания, вы были не в себе. Это так?

	— Да, я отрывался по полной.

	— Тогда, учитывая это, возможно ли, что вы случайно наткнулись на мисс Эстраду живой в личном крыле мистера Отиса и приняли её за какую-то угрозу? Может, набросились, решив, что перед вами нападающий?

	Корд посмотрел на неё так, словно она сошла с ума.

	— Ни за что, — твёрдо заявил он. — Да, я был в хлам. Но ничего такого я не делал. Я вошёл в ту ванную и увидел её в душе. Я попытался помочь, но она уже была мертва. Признаю, я был обдолбан вусмерть. Но я ту девчонку пальцем не тронул. Проверьте меня на детекторе лжи. В жизни я наделал того, чем не горжусь, может, даже кое-чего незаконного, но не этого.

	И тут, словно напряжение от попыток доказать свою невиновность наконец догнало его, он резко накренился вбок и его вырвало в траву.

	Глядя на этого парня — болезненного, жалкого, — Джесси мысленно вычеркнула его из списка подозреваемых. Не потому, что он в пьяном угаре не способен на что-то страшное, а потому, что она сомневалась: он сумел бы это скрыть. Будь он виновен, Корд Махоуни уже давно бы во всём признался.

	— Спасибо, что приехали сюда, — с признательностью сказал он Джесси, когда наконец перевёл дух.

	— Конечно, Корд, — ответила она и снова переключилась на остальных, в особенности на Матильду. — Это пустая трата времени. Нам нужно поговорить с человеком, который реально всем здесь заправляет. С управляющей поместьем. Отведите нас к Нэнси Солтер. Сейчас же, пожалуйста.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Корд остался отсыпаться в своей постели-валентинке.

	Матильда повела их к Нэнси Солтер — та, по слухам, должна была устроить им официальное интервью с Джаспером Отисом. Следуя за девчонкой, которая неслась мимо многочисленных гостевых домиков с бешеной скоростью, Джесси и Карен обдумывали то, что только что увидели.

	— Я знаю, у Корда взяли отпечатки и ДНК, но сомневаюсь, что это даст нам много, — обречённо сказала Джесси.

	— Думаешь, это не он? — спросила Карен.

	— Никогда не говори «никогда», — ответила Джесси. — Меня слишком часто обжигало, чтобы я снова допускала такую ошибку. Но для меня это плохо складывается. То крыло было пустым. Если бы он её убил, мог бы просто выйти оттуда и вернуться на вечеринку — и никто бы ничего не заметил. А он позвонил в службу спасения девять-один-один, назвался и остался на месте, хотя был под кайфом. И ещё: пусть полиграф и не безошибочен, широкая публика этого не знает. Предложить самому пройти проверку — значит либо быть уверенным в своей невиновности, либо быть социопатом эпического масштаба. На последнего он не похож.

	Карен уже собиралась ответить, когда у неё зазвонил телефон. По тому, как у неё осунулось лицо, когда она увидела, кто звонит, и как она замедлила шаг, Джесси поняла: разговор приятным не будет. Она сделала вид, что ничего не заметила, и ушла вперёд, поравнявшись с Пёрселлом.

	— Можешь прислать мне фотографии с места преступления? — спросила она. — Не хочу ждать предварительного отчёта завтра, чтобы впервые увидеть тело.

	Он молча кивнул и достал свой телефон. Позади Джесси слышала часть разговора Карен.

	— Я вожу его почти каждую неделю, — раздражённо сказала Карен. — Насколько же сложно нарезать дольки апельсина, посидеть в шезлонге, иногда подбадривая, а потом раздать эти самые дольки апельсина?

	Что бы ни сказал человек на другом конце линии, Карен это явно не устроило.

	— Мне ужасно жаль, что тебе придётся пропустить матч «Рэмс». Может, запишешь. А если нет — у них в этом году ещё около четырнадцати игр, так что, думаю, переживёшь.

	Они приближались к женщине с суровым лицом, стоявшей на каменной лестнице и смотревшей на сад и лабиринт из живой изгороди. У Джесси возникло отчётливое подозрение, что это и есть Нэнси Солтер, и она оглянулась на Карен, послав ей официальный взгляд «пора заканчивать». Карен кивнула.

	— Просто сделай так, чтобы это получилось, — сказала она. — У всех свои заботы. Ты должен найти его бутсы. А я должна пойти раскрывать убийство. Пока.

	Карен повесила трубку как раз в тот момент, когда они остановились. Джесси покосилась на Эрни Пёрселла. К его чести, он ничем не выдал, что услышал хоть слово из разговора.

	— Детективы, — сказала Матильда, — это Нэнси Солтер. Она управляющая поместьем Отиса. Нэнси, вы уже знакомы с детективом Пёрселлом. А это детектив Карен Брей и Джесси Хант, криминальный профайлер.

	Нэнси Солтер производила грозное впечатление. На вид ей было под пятьдесят. Она была высокой — даже Джесси, со своими метр семьюдесятью восьмью, пришлось слегка задирать голову. Угольно-чёрные волосы были туго стянуты в пучок, из-за чего и без того заострённое лицо казалось сморщенным, как изюм. Явного макияжа на ней не было, зато был вычурный деловой костюм, дополненный шарфиком, похожим на кружевную салфетку, отчего Джесси невольно подумала, не попала ли она в серию «Аббатства Даунтон».

	— Здравствуйте, — сказала Нэнси Солтер — громко и с гнусавинкой. — Мы рады вас видеть. На десять тридцать утра у меня назначена встреча с Джаспером, чтобы обсудить, чем он готов поделиться по данному вопросу. А пока я собрала кое-кого из гуляк со вчерашнего празднества — тех, кто всё ещё на территории. Если хотите их опросить, я сейчас же вас к ним проведу.

	И она зашагала вперёд, даже не дожидаясь разрешения.

	— О скольких людях речь? — спросила Карен, и всем пришлось ускориться, чтобы не отстать.

	— Думаю, около двух десятков.

	— Нам понадобятся имена всех, кто был на вечеринке вчера, — сказала Карен.

	Нэнси Солтер оглянулась, и на мгновение Джесси показалось, что та вот-вот расхохочется, но Солтер сумела удержаться.

	— Боюсь, это совершенно невозможно, — сказала она.

	— Почему? — не отставала Карен.

	— Потому что списка гостей не было. Джаспер очень гостеприимен. Он приглашает друзей и рассчитывает, что они приведут тех, кто ему может показаться интересным. Я, пожалуй, смогу записать имена тех, в чьём присутствии уверена, но это будет лишь малая доля от общего числа. Честно говоря, мне бы хотелось, чтобы Джаспер относился к своим приёмам немного более формально. Очень трудно гарантировать, что еды и напитков хватит, когда в любой вечер мы не знаем, ждать ли двадцать человек или двести. Могу сказать, что, судя по счёту кейтеринга, прошлой ночью здесь было примерно от четырёхсот пятидесяти до шестисот гостей.

	Джесси решила зайти с другой стороны.

	— Я заметила камеры по всей территории. Ваша служба безопасности уже передала записи детективу Пёрселлу?

	— Они собирают всё доступное прямо сейчас, — заверила Солтер.

	— Отлично, — сказала Джесси. — Пусть особенно сосредоточатся на личном крыле — с шести вечера и до прибытия первых офицеров на место.

	На это Нэнси Солтер действительно рассмеялась.

	— Простите мою дерзость, — быстро сказала она. — Просто сама мысль о том, что Джаспер позволил бы наблюдать за своей частной резиденцией, звучит нелепо.

	— Но я видела там камеры, — сказала Джесси, стараясь не раздражаться из-за её тона.

	— Да, их установили на виду — как средство отпугивания. Но они не работают. Более того, жилое крыло и садовый лабиринт из живой изгороди, откуда мы только что вышли, — единственные места во всём поместье, где наблюдение запрещено.

	— А почему лабиринт? — удивилась Карен.

	— Джаспер любит проводить там время. Это уголок одиночества и тайны, он его успокаивает. А раз он ценит личное пространство, разумеется, он не захочет камер там — так же, как и в собственной спальне.

	— Мисс Солтер, — сказала Джесси, — должна признаться: утверждение, что в доме публичной персоны вроде мистера Отиса, посреди огромной вечеринки, при всей охране на этой территории, нет вообще никаких записей в зоне, где произошло преступление… с трудом укладывается в голове.

	Солтер уставилась на неё с выражением, которое Джесси сочла самым суровым — тем, что она приберегает для сотрудников, подведших её или её босса. Джесси выдержала взгляд, не отводя глаз, и молча ждала ответа.

	— Мисс Хант, всё, что я могу вам сказать, — такова наша политика. Мне жаль, что она не соответствует вашим ожиданиям, но я ничего не могу с этим сделать. Зато я могу оставить вас на попечение Матильды, чтобы вы провели любые опросы гостей, какие сочтёте нужными, пока я ещё раз подтвержу вашу встречу с Джаспером и займусь другими поручениями.

	—Я думала, вы останетесь с нами, — сказала Карен.

	— Вы ошиблись, детектив Брей. Обязанностей у меня в это воскресное утро множество. Поддерживать поместье Отиса в порядке — почти как управлять предприятием со странностями. У Джаспера новый личный шеф-повар — мне нужно его навестить. Садовники в смятении из-за того, что прошлой ночью затоптали несколько розовых кустов. Мы пытаемся устранить плесень в одном жилом крыле Западного дома. А ещё кто-то, похоже, выпустил одного козла из контактного зоопарка и нарядил другого в топик без бретелек. Так что я вынуждена вас покинуть. Но будьте спокойны: я заберу вас, когда придёт время побеседовать с Джаспером. Всего доброго.

	Она исчезла раньше, чем кто-то успел ответить. Матильда шагнула вперёд.

	— Хотите сейчас поговорить с гостями? — спросила она.

	Джесси, Карен и Пёрселл обменялись раздражёнными взглядами.

	— Ладно, — наконец уступила Карен.

	— Эрни, — сказала Джесси, когда они пошли за Матильдой. — Я знаю, что сказал Солтер, но пусть тот, кто собирает видеозаписи со вчерашней ночи, на всякий случай проверит и резиденцию.

	Он кивнул и достал телефон, чтобы кому-то написать. Ей захотелось посмотреть, правда ли он отправил просьбу, но она решила, что парню нужно дать хоть немного самостоятельности — даже если она была склонна верить Карен, что от него больше помех, чем пользы.

	Пока они направлялись к бассейну, где ждали собравшиеся гости, Джесси могла бы поклясться, что за дальним кустом семенит козёл.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Гости оказались почти бесполезны.

	Мало кто хоть что-то помнил о том, где находился в течение ночи.

	— А можете сказать, где это? — удивлялась одна всё ещё пьяная девица, когда Джесси спросила, бывала ли она в личном крыле Джаспера. — Я бы с удовольствием туда заглянула.

	— Джаспер — огонь, — сообщил им смуглый тип, затягиваясь гвоздичной сигаретой. — Самый крутой мужик на свете.

	— Я не об этом спрашивала, — напомнила Карен. — Я хочу знать: вы были в его личном крыле?

	— У него есть личное крыло? Вот это класс!

	Они махнули на него рукой и попытались расспросить группу сверхподтянутых девчонок лет двадцати с небольшим в легинсах для йоги: те потягивали мимозы за столиком на террасе. О личном крыле не знала ни одна, зато несколько охотно принялись сыпать именами, когда их попросили перечислить гостей.

	— Рэнс Дженсен расписался у меня на груди, — предложила одна.

	— И у меня! — взвизгнула другая.

	— А солист той группы, «Хьюберт Хамфри», или как там она называется, посвятил мне песню, когда они играли акустический сет у костровой чаши, — сказала третья.

	Джесси вдруг почувствовала себя старой. Она даже не слышала про эту группу. И ещё она вымоталась. После двух часов допросов в основном всё ещё пьяных тусовщиков она искренне обрадовалась, когда Нэнси Солтер снова появилась ровно в 10:20, чтобы забрать их.

	— Вы вздохнули с облегчением, Матильда, — сказала она. — Идите отдохните. Я провожу наших гостей к Джасперу. Пожалуйста, подойдите в личное крыло чуть позже, чтобы забрать их по завершении визита.

	Матильда кивнула и юркнула прочь. Солтер повела их обратно тем же маршрутом, каким они уже шли: от бассейна и кабинок мимо ряда гостевых домиков, огибая контактный зоопарк и лабиринт из живой изгороди, пока они не вернулись к чёрному входу Южного дома.

	— Нашли пропавшего козла? — спросила Джесси.

	— Нашли. Спасибо за вашу заботу. К сожалению, один из наших смотрителей получил удар копытом по голени, пока его ловил. Его отправили в приёмный покой с подозрением на перелом — ещё один обычный день в раю.

	Нужно было отдать должное общей непроницаемости Солтер: Джесси не могла понять, говорит та всерьёз или язвит. Они свернули направо от Южного дома и снова прошли мимо коридора, соединявшего его с Западным домом. Они уже начали подниматься по лестнице, когда Карен указала вниз, к концу коридора.

	— Это там проблема с плесенью? — спросила она.

	— Именно, — ответила Салтер. — Мы только что об этом узнали. Теперь весь тот участок придётся перекрыть, пока они занимаются устранением последствий. Нам повезло, что это не случилось в прошлом месяце, когда у Джаспера была свадьба. Было с десяток гостей с ночёвкой, включая четверых в том крыле. Пришлось бы в панике искать им жильё. Маленькие радости, наверное.

	 

	Она взбежала по лестнице ещё быстрее Матильды. Джесси, стараясь не отстать, уже задыхалась. Добравшись до входа в крыло Джаспера, Салтер нажала кнопку интеркома.

	 

	— Да? — спросил Джаспер.

	 

	— У меня здесь наши друзья из полиции Лос-Анджелеса, хотят с вами поговорить, — ответила Салтер.

	 

	— Пожалуйста, проводите их, Нэнси, — сказал он.

	 

	Она провела их через анфиладу комнат, пока они не дошли до его личной столовой. Салтер жестом предложила им сесть. Они подчинились, а она отошла в угол комнаты и осталась стоять. Спустя несколько мгновений вошёл Отис, разговаривая по мобильному.

	 

	— Передайте им: это моё последнее предложение, — сказал он, усаживаясь, и беззвучно одними губами произнёс им «извините». Он помолчал несколько секунд, затем добавил: — Жду ответ — да или нет — до полудня завтра. Иначе мы переключимся на Бельгию.

	 

	Он отключился, не попрощавшись, сунул телефон в карман и одарил их своей самой обаятельной улыбкой. Джесси эта улыбка показалась фальшивой.

	 

	— Итак, — сказал он, сразу беря быка за рога. — Как я уже говорил вам раньше, не уверен, что смогу сильно помочь. Но я здесь, чтобы попытаться. Что вы хотите узнать?

	 

	— Где вы были прошлой ночью между тремя и четырьмя утра? — спросила Карен, без предисловий.

	 

	Он посидел немного с задумчивым выражением лица.

	 

	— Точно не скажу, — произнёс он. — Я порхал как светская бабочка: переходил от компании к компании, болтал, следил, чтобы всем было весело. Был момент, когда я уединялся ненадолго с одной дамой в домике у бассейна. Но, кажется, это было раньше — ближе к двум.

	 

	— Вы согласитесь дать нам ваш телефон, чтобы мы могли проверить ваши перемещения по геолокации? — спросила Карен.

	 

	Он тепло ей улыбнулся.

	 

	— Согласился бы, но это мало что даст. Видите ли, я инвестор компании, которая разработала новый тип технологии подавления. Она оказалась настолько многообещающей, что я стал одним из первых пользователей. Она не позволяет передавать данные о местоположении. Думаю, это перевернёт мир приватности. Со временем каждый сможет включать или выключать подавитель — в зависимости от того, хочет он, чтобы его местоположение было известно, или нет. Возможности поставить это на отдельные телефоны пока нет. Но я попросил их развернуть цифровую сеть подавления, которая накрывает всё моё поместье. Так что ссылаться на данные геолокации не получится.

	 

	Джесси молча кипела, не веря собственным ушам. Геолокация не работала. Как и некоторые камеры. В преступную сцену вмешались. У этого типа на лбу было написано «виновен», а он держался так, будто ему вообще всё нипочём — хладнокровный и спокойный.

	 

	— Вы же понимаете, что при всей привлекательности этой технологии, — сказала Карен куда дипломатичнее, чем Джесси сейчас была способна, — нам становится гораздо сложнее исключить вас из числа подозреваемых.

	 

	— Ирония, о которой я теперь осведомлён, — заметил он. — Но, уверен, по опросам гостей и записям с камер вы без труда сможете за мной присматривать. Большую часть ночи я был в общих зонах.

	 

	— Нам понадобится имя той дамы, — сказала Карен.

	 

	— Понимаете, детектив Брей, — с сожалением произнёс он, — вот почему Матильда попросила вас подписать соглашение о неразглашении. Не из каких-то злых побуждений — просто чтобы никто не разболтал конкурентам подробности моей сексуальной жизни. Если уж этому суждено стать достоянием публики, я хочу, чтобы это вышло в «Блаббере».

	 

	Джесси мгновенно напряглась, услышав это название.

	 

	— Что такое «Блаббер»? — спросил Пёрселл, впервые подав голос.

	 

	Джаспер Отис широко улыбнулся, обнажив ослепительно белые зубы.

	— Обычно я бы обиделся, детектив, — сказал он. — Но, учитывая, что вы совсем не из нашей целевой аудитории, полагаю, мне стоит вздохнуть с облегчением. «Блаббер» — самый посещаемый сайт сплетен в сети.

	Джесси не удержалась и вмешалась.

	— И это тот самый сайт, где совсем недавно какие-то подонки названивали мне с травлей и заявлялись, чтобы сфотографировать, как я захожу в дом, где раньше жила.

	Отис улыбнулся ей без тени раскаяния.

	— Право народа знать нельзя ограничивать, мисс Хант, — сказал он. — Возможно, поэтому ежедневно на «Блаббер» заходят больше людей, чем на сайты The New York Times, The Washington Post и Си-Эн-Эн вместе взятые. Но оставим это. Вы сами понимаете, почему мне не хочется называть имя моей спутницы.

	— Мистер Отис, — сказал Пёрселл, — уверяю вас: для нас, сотрудников правоохранительных органов, разглашение подобных сведений — нарушение присяги, с соглашением о неразглашении или без. За такое можно лишиться работы.

	— И всё же вы своё подписали, детектив, — заметил Отис.

	— Подписал, — признал Пёрселл, чуть покраснев. — Но я о том, что конфиденциальная информация у нас в безопасности. Она всплывёт только в суде и лишь при определённых обстоятельствах. А если это может помочь подтвердить ваше алиби, я бы настоятельно рекомендовал назвать имя. Это может вас оправдать.

	— И потом, — добавила Джесси, — я полагаю, ваша спутница тоже подписала соглашение о неразглашении, верно?

	— Подписала.

	— Тогда, если с вами в тот момент больше никого не было, о вашей даме будут знать только она и люди в этой комнате. Если что-то утечёт, будет нетрудно понять, за кем идти. И если уж мы здесь говорим честно, мистер Отис, мы оба знаем: вы всё равно сольёте её имя, если это пойдёт вам на пользу. Так что реального минуса нет.

	— Мисс Хант, да как вы смеете порочить моё честное, джентльменское имя, — протянул он утрированным южным акцентом, который, впрочем, не скрывал того факта, что он так и не согласился назвать женщину.

	Джесси решила, что сейчас самое время — когда он, похоже, развлекался и чуть ослабил бдительность — задать вопрос, не дававший ей покоя.

	— Вам стыдно, сэр?

	— Простите?

	— Вам стыдно, что у вас в ванной убили женщину, мистер Отис?

	На кратчайшее мгновение он будто растерялся. Но это было лишь дрожание взгляда. Почти сразу, как появилось, оно исчезло.

	— Разумеется, мисс Хант, — мрачно сказал он. — Это была не просто «женщина». Это была Милли Эстрада — подруга, женщина, к которой я испытывал огромнейшее уважение. Лично меня она никогда не представляла, но её фирма — да. И у меня есть друзья, которые восхищались её самоотдачей и мастерством. Её нашли в моём душе — со сломанной шеей, без рубашки; её обдали из шланга, как животное. Мне не просто стыдно, мисс Хант, я раздавлен. И если я выражаю это не так, как вам хотелось бы, мне жаль. Я пытаюсь держаться и идти дальше, потому что если застрять в этом, думать о том, насколько ужасными должны были быть её последние минуты… это слишком страшно, чтобы вообразить. Считайте меня трусом, но, похоже, мне это не по силам.

	Несколько секунд никто не говорил. Джесси искренне не понимала, всё это — игра на публику, или Джаспер Отис настолько привык жить под ярким светом софитов, что именно так и ведёт себя в минуту горя.

	— У вас есть ко мне ещё вопросы? — спросил он, и в голосе прозвучала едва заметная жесткость.

	Вопросы были, и она уже собиралась задать один, когда завибрировал телефон. Она взглянула на экран и увидела сообщение от Ханны. Там было коротко: «Звонили из больницы. Райан будет здесь через час с небольшим. Тебе нужно быть здесь к полудню, чтобы его забрать».

	Она подняла глаза. Отис смотрел на неё выжидающе.

	— На этом пока всё, — сказала она. — Хотя, возможно, позже нам понадобится вернуться к некоторым вопросам. Если вы сообщите детективу Пёрселлу имя и контактные данные вашего спутника, он будет хранить их как зеницу ока. А пока примите мои соболезнования в связи с вашей утратой.

	Она не стала ждать, пока Нэнси Солтер откроет ей дверь, и не стала ждать Матильду, которая стояла снаружи у столовой, чтобы та проводила её. Когда Карен догнала её на парковке, та уже нетерпеливо переминалась у пассажирской двери.

	— Ты оттуда вылетела как ошпаренная, — сказала она. — Всё в порядке?

	Джесси кивнула. По дороге объяснит. Сейчас надо было двигаться.

	— Как быстро ты сможешь добраться обратно до участка?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси взглянула на время, когда свернула на подъездную дорожку к дому. Было 11:53.

	Открыв входную дверь, она увидела Ханну: та сидела на диване, скрестив руки на груди, и хмурилась так, будто готова была прожечь взглядом дыру.

	— Как дела, солнышко? — спросила Джесси.

	Ответ она и так знала. Зелёные глаза сестры метали искры, песочно-русые волосы торчали во все стороны — словно Ханна начала расчёсываться, а потом махнула рукой. По тому, как она вся сжалась в комок, ни за что не скажешь, что ростом она уже почти догнала Джесси.

	— То есть ты в воскресенье утром уматываешь расследовать дело и оставляешь мне дурацкую записку?

	— Не хотела прерывать твой сладкий сон, — сказала Джесси.

	— А ещё ты заставила меня думать, что я тут могу остаться одна, когда придёт Райан.

	— Я уже здесь, — сказала Джесси, стараясь не подлить масла в огонь.

	— Едва-едва, — буркнула Ханна.

	Джесси мысленно вздохнула.

	— Как ты спала? — спросила она.

	Ханна уже, кажется, собиралась съязвить, но передумала.

	— Как обычно, то есть никак, — призналась она. — На этот раз был кошмар, где наш папаша — серийный убийца — убивает моих приёмных родителей. Наверное, надо радоваться. Хоть какое-то разнообразие после того, как твой дружок-маньяк заставлял меня смотреть, как он режет моих опекунов.

	Джесси подошла к дивану и села рядом.

	— Прости, — сказала она. — Хотела бы я знать, когда такие сны прекращаются. Но я всё ещё жду, когда это случится со мной.

	Ханна кивнула и вдруг будто немного оживилась.

	— Знаешь, — наконец сказала она нарочито бодрым, насквозь саркастическим тоном, — когда Райан приедет, мы хотя бы будем слишком измотаны и задёрганы нынешней жизнью, чтобы зацикливаться на прошлой, да?

	Джесси не успела ответить — в дверь постучали.

	— Похоже, сейчас узнаем, — сказала она и пошла открывать.

	Открыв дверь, она увидела, что двое сотрудников больницы и медсестра уже сняли Райана с машины скорой помощи и по пандусу вывезли его коляску на крыльцо. Её парень поднял на неё взгляд и медленно, с усилием, выговорил:

	— Не хотите ли…купить…печенье…скаутов?

	Джесси не удержалась и рассмеялась. Наверняка всю дорогу репетировал.

	— Заезжай, — сказала она и наклонилась, чтобы поцеловать его.

	Она прикусила губу, стараясь не расплакаться. Путь был таким долгим. И вот он наконец дома. От нахлынувших чувств почти перехватывало дыхание.

	Сотрудники закатили его внутрь, дали Джесси подписать бумаги и ушли. Вся процедура заняла минуты три. Осталась медсестра — ровная, приветливая женщина лет сорока с лишним по имени Пэтти. Она была здесь, чтобы помочь Райану освоиться в новой обстановке. Но когда вечером она уйдёт, они останутся одни. К счастью, Джесси заключила договор с частной патронажной службой, чтобы при необходимости в доме дежурили люди.

	— Сейчас мы вас немного проведём по дому, но я хотела дать вам минутку освоиться, — сказала она, подкатив его ближе к дивану, где Ханна, так и не вставшая его встретить, продолжала сидеть. — Рады, что вырвались?

	Райан кивнул. Он открыл рот, но слова пришли только через несколько секунд. Каждое давалось ему с трудом.

	— Думаю…они…рады…что я…уехал.

	— Не удивлена, — ответила Джесси. — Все знают: твое обаяние победителя начинает выдыхаться где-то к шестой неделе.

	Райан рассмеялся, хотя вышло скорее хриплое, горловое карканье. Как бы лучше он ни выглядел по сравнению с тем, что было месяц назад, на него все равно было тяжело смотреть и не видеть прежнего — того мужчину, которого она знала. Когда-то мускулистый, загорелый, теперь он был бледен, и кожа мешковато висела на теле. Волосы подстригли короче обычного — почти под «ежик», чтобы проще было ухаживать. Единственное, что не изменилось, — глубокие карие глаза. В них по-прежнему жила та же теплота и та же сила. Но сейчас взгляд был тревожным.

	— Что такое? — спросила она.

	Он пытался заставить рот выговорить слова, что крутились в голове, но это давалось с трудом.

	— Фи… физи… ф… — он, похоже, сдался на этом слове и перескочил к следующему: — Терапия.

	— Поняла, — сказала Джесси, уловив смысл. — Реабилитолог начнет завтра. И так — каждый день. Когда ты немного продвинешься в бытовых навыках, мы подключим физиотерапевта, чтобы вернуть тебе силу и подвижность. Но придется набраться терпения. Помни: доктор Бадалия просит тебя идти шаг за шагом. Если взвалишь на себя больше, чем можешь, это может навредить восстановлению в долгую.

	Райан покачал головой.

	— Не… средний… медведь, — упрямо выговорил он.

	Джесси улыбнулась.

	— Еще бы. Ну что, хочешь осмотреть новые хоромы? — спросила она. — Ханна, окажешь честь?

	Ханна, молчавшая до сих пор, кивнула.

	— Привет, Райан, — тихо сказала она, вставая, и поцеловала его в щеку. — Хорошо, что ты вернулся. Теперь мне не придется каждую неделю выкатывать мусорный бак к обочине.

	Райан снова хрипло рассмеялся. Джесси улыбнулась, радуясь хотя бы тому, что сестра не срывает на нем свою злость. Пока Джесси и медсестра Пэтти шли следом, Ханна повезла его по дому, показывая все нововведения: поручни повсюду, опорные ручки у ванны и унитаза, кнопки вызова в каждой комнате. Еще она показала ему ожерелье с аварийной кнопкой, которое они для него купили. От этого он расплылся в широкой улыбке.

	— Я упал… и… не могу… встать, — сказал он.

	Ханна растерянно посмотрела на Джесси.

	— Это из старой рекламы, — объяснила та. — Найди в «Ютубе».

	Когда они добрались до кабинета Джесси, Райан оглянулся на нее.

	— Был Гарланда? — спросил он.

	— Да, — подтвердила она: это и правда был домашний кабинет Гарланда Мозеса — человека, который оставил ей этот дом по завещанию. То, что они жили здесь теперь только потому, что Гарланд был жестоко убит ее бывшим мужем, все еще не укладывалось у нее в голове.

	— Прости, — прохрипел Райан, потянулся к ее руке и крепко сжал. Именно он был детективом, который первым расследовал убийство Гарланда и которому пришлось сообщить ей страшную новость. Он понимал, как много значил для нее старик, даже если пока не мог нормально сказать об этом вслух.

	Ханна уже начала разворачивать кресло обратно в коридор, когда Райан поднял руку.

	— Я, — настоял он. — Надо… тренироваться.

	Ханна подняла руки вверх. Райан одобрительно кивнул, затем ухватился за колеса и попытался развернуть кресло. Но в коридоре было тесно, промахнуться — раз плюнуть. Дважды он стукнулся о стену, прежде чем попытаться повернуть в другую сторону. Там вышло еще хуже. После трех неудачных попыток он разозлился и с силой впечатал кресло в стену.

	— Черт! — крикнул он — громко и отчетливо.

	— Дай помогу, — сказала Джесси, потянувшись к ручкам на спинке кресла.

	— Не… трогай! — рявкнул он.

	Она резко отдёрнула руки, ошеломлённая его злостью. Не понимая, что делать, она посмотрела на Пэтти. Медсестра, находившаяся чуть в стороне от поля зрения Райана, вытянула руки перед собой, ладонями вниз, и сделала жест, будто прижимает их к поверхности, словно говоря: «Давайте слегка сбавим градус». Но прежде чем Джесси успела попытаться, Райан тяжело вздохнул.

	— Я… прости, — сказал он. — Устал… вредничаю.

	— Ничего, — поспешно ответила она. — И так день выдался огромный. Давай отведём тебя в спальню, чтобы ты немного отдохнул?

	Она повезла его в хозяйскую спальню и с помощью Пэтти уложила в новую больничную кровать. Он посмотрел на Джесси.

	— Ты? — спросил он. Она поняла, что он имеет в виду.

	— Доктор Бадалия считает, что ты будешь лучше спать на такой кровати, так что я некоторое время поживу в гостевой комнате, но только пока мы не вернёмся к обычному распорядку. И я всё равно буду торчать тут и заставлять тебя смотреть передачи про ремонт домов. Теперь, когда я сильнее тебя, пульт у меня.

	Он улыбнулся, но Джесси видела: ему не радостно. Она поняла, что он так же ждал, когда они снова будут спать вместе, как и она. Увы, никому не пришло в голову предупредить его, что этот кусочек нормальной жизни придётся отложить ещё ненадолго. И всё же он сделал вид, будто всё в порядке.

	— Хорошо, — сказал он. — Ты… храпишь.

	Когда они закрыли дверь, трое женщин вернулись к столу в зоне для завтрака. Джесси старалась не замечать, как ноет у неё в груди от того, что Райан здесь — и всё же по-настоящему не с ней.

	— Пэтти, ты уверена, что тебе нормально задержаться ещё ненадолго? — спросила она.

	— Без проблем. Я по контракту до второй половины дня. К тому же в первый день всегда полезно, когда рядом профессионал, чтобы разобраться с вопросами личного ухода.

	— Супер, — сказала Ханна, — потому что я подумывала смотаться в Мелроуз — оживить гардероб.

	Джесси посмотрела на неё строго.

	— Ты хотела сказать: «Можно, пожалуйста, поехать в Мелроуз поискать одежду»? — спросила она.

	— Да, это.

	— Можно на два часа, — сказала Джесси. — Мне надо кое-что изучить по этому делу, и, возможно, придётся покататься по городу. Я не хочу оставлять Пэтти одну разбираться со всем в первый день Райана дома. Поняла?

	— Поняла, — огрызнулась Ханна.

	— Я серьёзно, — повторила Джесси. — Ты должна вернуться в дом к 14:00, иначе будущие походы «оживлять гардероб» окажутся под угрозой.

	— Не переживай, — сказала Ханна, вскакивая и хватая сумочку. — Для своего возраста я очень ответственная.

	Она выскочила за дверь прежде, чем Джесси успела придумать подходящий ответ — такой, где пришлось бы напомнить сестре о бесчисленных случаях, когда та доказывала обратное. Наверное, так было даже лучше.

	Когда Ханна ушла, Джесси удалилась в кабинет. Она устроилась поудобнее и попыталась уложить в голове это дело — так, как, она представляла, Гарланд делал здесь десятки раз. Джесси бросила взгляд на картину на стене, за которой прятался сейф Гарланда. Она уже знала: внутри лежит только одно. Там была огнеупорная запираемая кассета, где хранились все материалы — бумажные и цифровые — по одному-единственному делу: «Ночной охотник».

	Это был серийный убийца, который, судя по всему, преследовал Гарланда до самой смерти. Хотя считалось, что тот человек погиб десятилетия назад в схватке, едва не стоившей Гарланду жизни, было ясно: её наставник всё равно сомневался. Иначе зачем бы он сохранил каждый клочок информации об этом человеке и его преступлениях?

	Джесси раздражённо покачала головой. Нет смысла думать о серийном убийце, которого в последний раз видели в прошлом веке. Всего несколько часов назад произошло убийство, и именно его ей поручили раскрыть. Вот на чём надо держать фокус — и она заставила себя сосредоточиться. Она изучила фотографии с места преступления, которые ей прислал в сообщениях Эрни Пёрселл. В основном они были бесполезны как доказательство, поскольку место уже успели убрать до того, как снимки сделали.

	Несмотря на это, смотреть на мёртвую женщину — бледную, с голой грудью, с шеей, вывернутой под жутким углом, — было не по себе. Она едва походила на человека. До сих пор Миллисент Эстрада была для Джесси чем-то абстрактным. Но теперь, увидев её сломленной и беззащитной, Джесси одновременно ощутила прилив сочувствия и жгучее желание добиться для неё справедливости.

	Она переключилась на поиск в интернете об Эстраде. Материалов нашлось без труда. Один только вал фотографий ошеломлял. Они с Бето были невероятно красивой парой, но Миллисент особенно поражала.

	Длинные тёмные волосы спадали волнами, черты лица словно вылепил художник; в ней была такая ярость, что её почти нельзя было назвать просто красивой — слишком уж мощной она казалась. Особенно завораживали зелёные глаза — будто в реальном времени они просчитывали каждого человека и любую ситуацию. Почему-то Джесси она напомнила киборга Арнольда Шварценеггера из «Терминатора», который за доли секунды оценивал степень угрозы у каждого гуманоидного существа, оказавшегося рядом.

	Фотографии были лишь верхушкой айсберга. Попадались сухие новостные статьи о разных делах, которые она вела вместе с мужем Бето, материалы из индустриальной прессы о работе фирмы на внушительный список звёздных клиентов, и, наконец, жёлтые заголовки о разводе пары и о том, как они собираются поддерживать бизнес на плаву, несмотря на расставание.

	Всё звучало так мирно и по-дружески. Но Джесси давно усвоила: вещи почти никогда не бывают такими радужными, какими их показывают в прессе, особенно когда речь о юристах, умеющих работать с медиа так же ловко, как Эстрады. Она решила, что к мистеру Эстраде стоит заехать. И ждать до завтра ей не хотелось. Неожиданно появиться у него на пороге в воскресенье днём — куда вернее получить искреннюю реакцию, чем вылизанное интервью в участке, да ещё и в присутствии его собственного адвоката.

	Как только Ханна вернётся, она наведается к Эстраде — проверить, не торчат ли у этих роз какие-нибудь неожиданные шипы.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	У Джесси на миг закрались сомнения — прямо перед тем, как нажать на дверной звонок у Бето Эстрады.

	После того напряжённого телефонного разговора Карен — про родительские обязанности из-за футбола — Джесси решила, что у той сейчас и так забот хватает, и отправилась на это интервью одна. Обычно идти в дом к потенциальному подозреваемому без напарника и подстраховки её бы нервировало. Но в этот раз она надеялась: если сделать встречу неформальной, это даст больше, чем официальный визит.

	Переиграть опытного адвоката вроде Эстрады и вынудить его выдать что-то, что поставит его под юридический удар, у неё всё равно не выйдет. Но, возможно, если прийти к нему домой одной — не как полицейская, а как консультант по профилированию, — он расслабится и чуть ослабит бдительность.

	И хотя ей было немного мерзко от этой мысли, она подозревала: беседа с ним в момент, когда его, возможно, захлёстывает горе — он только что потерял жену, с которой прожил семь лет, пусть они уже и не были вместе, — может сыграть ей на руку. К тому же, если он вздумает сделать какую-нибудь глупость, у неё есть пистолет и навыки самообороны, полученные во время десятинедельной программы Академии ФБР для сотрудников местных правоохранительных органов.

	Бето Эстрада, который после развода съехал из их общего дома, жил в уютном съёмном коттедже в районе Миракл-Майл в Лос-Анджелесе, всего в нескольких кварталах от Музейного ряда и Ла-Брейских смоляных ям. Домик был ненамного больше гостевого домика, в котором этим утром нашли Корда Махоуни, но выглядел куда приличнее: дорожка из каменной брусчатки, двускатная крыша в испанском стиле и лимонное дерево у самого крыльца.

	Она отогнала сомнения и нажала на звонок. Эстрада открыл дверь меньше чем через десять секунд. Точно как на фотографиях, он был довольно привлекательным мужчиной лет под пятьдесят, примерно на пять лет старше Миллисент. Высокий и худой, с чёрными волосами и строгой стрижкой, которая напомнила Джесси британских школьников в форме.

	Глаза у него были красные и опухшие, хотя, похоже, плакать он перестал уже давно. В отличие от фотографий, он был в очках, в синих джинсах и толстовке с крупной надписью «Ратгерс» на груди. Это напомнило ей, что оба Эстрады с боем пробивались туда, где оказались: нью-йоркские государственные школы, государственные университеты и, наконец, юридический факультет Ратгерса, где они впервые и встретились.

	— Только скажите, что вы не из прессы, — сказал он. — Я надеялся хоть пару часов пожить в тишине.

	— Нет, мистер Эстрада, — сказала она, снимая солнцезащитные очки и доставая удостоверение. — Я не из прессы. Но боюсь, тишины я вам предложить не смогу. Я Джесси Хант. Я криминальный профайл—

	— Я знаю, кто вы, мисс Хант. Сначала не узнал из-за очков. Но в этом городе надо жить под камнем, чтобы не знать вашу репутацию. А любой юрист, который не знает, вероятно, не заслуживает своего диплома.

	Джесси не совсем понимала, как на это реагировать. Что именно делало её заметной? То, что она останавливала нескольких серийных убийц? То, что сама чуть не погибала не раз? Или то, что её соцсети взломали и ложно обвинили в расистских, ядовитых постах на «Фейсбуке»? Она решила не спрашивать.

	— Тогда вы, наверное, догадываетесь, зачем я здесь, — сказала она, выбрав холодную профессиональность как самый безопасный тон.

	— Милли?

	— Да, сэр, — подтвердила она. — Можно войти?

	— Никаких детективов или патрульных с вами нет?

	— Я не думала, что это понадобится, — уверенно ответила она. — И раз меня назначили главным следователем, я хотела взяться за дело, пока всё ещё свежо.

	— Конечно, проходите, — сказал Эстрада, распахивая дверь и проводя её в маленькую гостиную.

	Телевизор стоял на паузе. На экране застыл кадр: Милли Эстрада в купальнике на пляже, с бокалом красного, по-тропически яркого коктейля в руке.

	— Что это? — спросила Джесси.

	Эстрада посмотрел на экран.

	— С нашей годовщины. Два года назад. Мы ездили на Мауи.

	Он поднял пульт и нажал «пуск». Милли Эстрада вдруг ожила. Она отпила через трубочку и махнула, чтобы он перестал снимать.

	— Ты хочешь, чтобы меня лишили адвокатской лицензии? — игриво спросила она. — Если всплывёт видео, где я наполовину пьяная в бикини, я больше не заполучу ни одного громкого клиента.

	— Ты шутишь? — раздался голос Бето Эстрады из-за камеры. — Если люди увидят, как ты в этом выглядишь, твой список клиентов удвоится.

	Она широко улыбнулась, и лицо её порозовело.

	— Выключай эту штуку и иди сюда, — мурлыкнула она.

	Через секунду ролик закончился. Джесси на миг опустила взгляд в пол, словно только что невпопад подсмотрела что-то слишком личное. Но она быстро отогнала это чувство и снова подняла глаза, напомнив себе, что пришла работать и не может позволить сочувствию мешать делу. Мужчина напротив мог оказаться убийцей.

	— Я так понимаю, это дело пометили как дело ОСО из-за того, где убили Милли? — спросил он, торопливо вытирая слезу и выключая телевизор.

	— Почему вы так решили? — спросила Джесси, усаживаясь в кресло в гостиной.

	— Ну, Милли была блестящим судебным адвокатом и представляла многих известных клиентов. Но, думаю, если бы её нашли не в поместье Отиса, этим занимались бы обычные детективы из районного отдела.

	Джесси не видела смысла отрицать.

	— Верно. Высокий статус человека, которому принадлежит участок, действительно поднял дело до уровня ОСО.

	Он помолчал, переваривая услышанное, и только потом ответил:

	— Если для настоящего расследования нужно именно это — значит, оно того стоит. Я слышал, что полиция в тех краях умеет быть…
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